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Нашу жизнь наполняют самые разные цвета. Трудно представить себе окружающий мир исключительно в черно-белом цвете. С древних времен цвет играл важную роль в быте любого народа, и соответственно символика, вкладываемая в тот или иной цвет, прочно закрепилась в лексике языка. Цвет сам по себе является важной частью культуры, он помогает не только дать характеристику предмету, но и выразить социально-нравственные понятия. Издавна той или иной цвет приобретал целый ряд связанных с ним ассоциаций, и это закреплялось не только в языке, но и в самосознании народа. Благодаря этим ассоциациям можно определить интересные аспекты в культуре народа, узнать об образе мышления людей, их предпочтениях, привычках, страхах и предубеждениях.
Итак, мы говорим, что основной причиной появления цвета является человеческая практика.  Быт и культура народа неразрывно связаны с культурой определенных народов. Так, в Китае особое значение имеет  желтый цвет, это связано с происхождением китайской нации в бассейне реки Хуанхэ. Желтый цвет, по мнению китайцев, является благородным цветом, с древних времен он символизирует богатство и власть.
Восприятие белого цвета в России и в Китае диаметрально противоположное: белый цвет в русской культуре символизирует свободу и имеет положительное значение. В китайской же культуре белый цвет имеет негативное значение, являясь цветом траура.
Цветовая лексика также связана с религиозной культурой страны: так, в России важными цветами в православной культуре являются белый, красный, голубой, зеленые цвета. В китайской религиозной культуре в буддизме занимает особое значение желтый цвет, в культуре даосизма важен фиолетовый цвет.
Многие функции цветовой лексики также связаны с политической системой. Так, в Китае желтый цвет с древних времен символизировал императорскую власть и ее атрибуты.
Что касается связи исторических событий и цветовой лексики на примере Китая и России, то красный цвет имеет общее значение, как символ революции. 
Цветовая лексика обеих стран также связана с мифами, легендами, а также передачей культурного опыта из других стран. Под влиянием иностранных культур создается много словосочетаний, связанных со цветовыми словами в русском и китайском языках, белые воротнички, синие воротнички, золотые воротнички и так далее.
Из-за культурных различий между двумя национальностями язык также отражает различные культурные коннотации. Культурные коннотации цветных слов в китайском и русском языках также различны.
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